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Resposta à interpelação escrita apresentada pelo deputado à 

Assembleia Legislativa, Che Sai Wang 

Em cumprimento das instruções do Chefe do Executivo e tendo em 

consideração o parecer da Direcção dos Serviços de Correios e 

Telecomunicações (CTT), apresento a seguinte resposta à interpelação 

escrita do Sr. Deputado Che Sai Wang, de 12 de Janeiro de 2024, enviada 

a coberto do ofício n.º 122/E96/VII/GPAL/2024 da Assembleia Legislativa 

de 25 de Janeiro de 2024 e recebida pelo Gabinete do Chefe do Executivo 

em 26 de Janeiro de 2024: 

Em 2018, o Governo da RAEM lançou as “Normas arquitectónicas 

para a concepção de design universal e livre de barreiras na RAEM”, 

adiante designado por “Normas arquitectónicas”. Actualmente, o ambiente 

de atendimento dos serviços públicos, as obras de construção e 

modificação de edificações públicas e vias públicas seguem as exigências 

de acessibilidade referidas nas “Normas arquitectónicas”. A Direcção dos 

Serviços de Solos e Construção Urbana e o Instituto de Acção Social (IAS), 

no que diz respeito às “Normas arquitectónicas”, organizam formações e 

promoções destinadas aos profissionais como arquitectos e engenheiros, 

bem como, em colaboração com a Associação de Engenharia e Construção 

de Macau, organizam o Seminário da concepção arquitectónica livre de 

barreiras, que obtêm uma compreensão e concordância, de forma geral, do 

referido sector, sobre o tema em causa. Após a entrada em vigor das 

“Normas arquitectónicas”, com os esforços prestados pelos serviços 

públicos e os sectores em causa, serão acrescentadas e aperfeiçoadas, de 

acordo com as “Normas arquitectónicas” e de forma gradual, instalações 

sem barreiras das edificações públicas e obras privadas com condições, 

incluindo o ambiente de atendimento, vias públicas, instalações de lazer, 
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sanitários públicos, centros comerciais, estabelecimentos de 

entretenimento, entre outros. No futuro, o Governo da RAEM irá continuar 

a promover a construção do ambiente sem barreiras em Macau através da 

implementação das “Normas arquitectónicas”. 

Além disso, os utilizadores dos equipamentos de acessibilidade são as 

pessoas portadoras de deficiência, daí que a participação e a opinião dos 

utilizadores são importantes para a construção de acessibilidade. Nesta 

conformidade, o IAS proporciona formações sobre a “verificação de 

acessibilidade” aos representantes das organizações e instituições dos 

serviços para pessoas deficientes, com o objectivo de elevar a consciência 

da verificação das obras livre de barreiras. Recentemente, no que se refere 

ao aperfeiçoamento do ambiente sem barreiras dos equipamentos sociais, 

bem como as obras de modificação ou de remodelação de outros serviços 

públicos, o IAS irá convidar as pessoas deficientes que participaram nas 

referidas formações para ajudar a rever as obras e dar opiniões, incluindo 

as obras realizadas na Pousada de Mong-Há do Instituto de Formação 

Turística de Macau e no Museu do Grande Prémio de Macau. 

A Direcção dos Serviços de Correios e Telecomunicações (CTT) tem-

se empenhado na criação de um ambiente sem barreiras arquitectónicas 

para os serviços postais. A Estação Postal de Mong-Há está, desde a sua 

entrada em funcionamento e conforme as suas condições específicas, 

dotada de uma rampa de acesso amovível para utilização por pessoas com 

necessidade de acesso sem barreiras. A Estação Central, as estações postais 

e o Museu das Comunicações também estão dotados, conforme as 

necessidades específicas de utilização, de diferentes instalações e 

equipamentos de acesso sem barreiras, para facilitar o acesso por pessoas 

com necessidades. 

Com a evolução da sociedade e o desenvolvimento do 
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envelhecimento da população, o Governo da RAEM espera que haja uma 

cooperação entre todos os sectores da sociedade, de modo a se poder 

proporcionar mais apoio e assistência as pessoas deficientes e outros 

residentes com necessidade, no sentido de construir em conjunto uma 

sociedade harmoniosa e inclusiva assente em direitos iguais. 

Para terminar, o Governo da RAEM agradece ao Sr. Deputado Che 

Sai Wang pela sua atenção e sugestões dadas ao assunto em causa.  

Aos 9 de Fevereiro de 2024. 

A Presidente do IAS, substituta 

Hoi Va Pou 

 


